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Liturgical and Traditional Prayers in the Armenian Amulet Rolls

1 Introduction: Armenian Amulet Scrolls

Armenian amulet scrolls, called hmayil (hdwjh]) or more often
hamayil (hwdwyjhy), are among the first texts in the Armenian literary
tradition to be popular among the common people, as opposed to
clerics, monastics, or members of the upper nobility, who had been
the primary audience for most literary works before the early
modern period.* Extant examples - about 1,000 in total (Ghazaryan,
Sargsyan 2016, 15) - ranging between the fifteenth to twentieth
century and measuring a few inches in width and extending in length
for many feet, sometimes up to fifty or more, contain sacred and
sometimes magical texts and images.?

1.1 Acquirers of Armenian Amulet Scrolls

Hmayils were popular across nearly the whole spectrum of early
modern Armenian society, evident through an examination of the
colophons that mention the position or profession of the commissioner
or acquirer of the scroll. A recent study that examined the colophons
of scrolls to extract information on their makers and acquirers found
mention of the following monikers beside the name of the acquirer:
bishop (twhulnwnu; 1 time); priest (mkn, tinkg, pwhwbwy; 9 times);
monk (wptnuy; 1 time); tirats‘u® (nhpwgnt; 10 times); dpir* (nwhp;
1 time); C‘alapi® (Quqwuwh; 1 time); Paron (Mwpn®; 1 time); mahtesi®
(Wwhwbuh; 5 times); haci” (hwéh; 1 time); Rés® (tku; 2 times); hoja®
(fuopwy/hungwi; 7 times); hek‘im*® (hkphd; 1 time); goldsmith (nuljtinhg;

1 While the etymology of the Armenian term is not certain, it is thought to be a
borrowing from Arabic hama'’il, the plural of himalah, from the root H-M-L (‘carrying,
bearing’). On this term and others that were used to designate these amulet scrolls,
see Arlen 2024, 10-12.

2 For their contents, see Feydit 1986 and Sarkisian 2024.

3 A member of the minor orders authorized with certain diaconal functions, such
as reading, chanting, and exorcism; often refers to an advanced candidate for the
priesthood.

4 Cantor, lector.
5 Cf. Turkish Celebi, an Ottoman honorific, meaning ‘gentleman’, ‘learned’, or ‘master’.

6 Cf. Arabic maqdisi. In the Armenian context, this refers to one who has made the
pilgrimage to Jerusalem.

7 Cf. Arabic Hajji/Turkish Haci. Like mahtesi, in a Christian context, this is used to
refer to a Christian that has made pilgrimage to Jerusalem.

8 Village chief.
9 Merchant.
10 Doctor. Cf. Turkish hekim from Arabic Hakim/Hakim.
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1 time); totramaci** (monpudwdh; 1 time); baker (hwgpenihu; 1 time)
(Arlen 2024, 17-19). In one instance an adolescent (Wwwnwh) was
mentioned as the recipient (Harut‘iwn K‘iwrtean hmayil no. 2 in
Tér-Vardanean 2013, 68). Although less often than men, women were
also frequently mentioned as the acquirers of hmayils, either alone
or along with their husbands - sometimes preceding their husband’s
name as the principal acquirer, more often following them (Arlen 2024,
18-19). Evidently, amulet scrolls were acquired by most members
of early modern Armenian society: priests, monks, community and
village leaders, pilgrims, merchants, doctors, and members of the
artisanal middle class, such as goldsmiths, carpenters, and bakers, as
well as women and youth. Peasants and laborers are not found among
the owners, since they were likely too poor to acquire such an object.

1.2 Makers of Armenian Amulet Scrolls

Contrary perhaps to expectations, amulet rolls in the Armenian
tradition contain not only the kinds of magical and binding texts
and talismans that are common to other traditions of the Near East
and Mediterranean, but also liturgical and traditional prayers found
in the official services of the church. This is perhaps because the
majority of the extant Armenian scrolls were made by members of
the ordained ecclesiastical hierarchy (Arlen 2024, 15-17).

While investigating the available colophons of hmayils, scrolls
were found to be made by persons bearing the following monikers
(beside which is indicated the number of times this moniker was
found among the colophons examined and the percentage of times
this moniker was used out of the total times a moniker was used
in the colophons examined that included a named scribe with a
moniker (92): priest (kipkg, wmkp, pwhwbwy; 41 times - 45%); dpir
(nwhn; 11 times - 12%); scribe (gnphy, gnon; 11 times - 12%); tirats‘u
(mhnwgny; 8 times - 9%); deacon (uwnplwiwg; 7 times - 8%); mahtesi
(fwhwbtuh; 5 times - 5%); monk (wptnuy; 2 times - 2%); bishop
(tyhuynwnu; 2 times - 2%); illuminator (bwnywpwp; 2 times - 2%);
drawer/artist (qonn; 1 time - 1%); vardapet (Jupnwwtw; 1
time - 1%); secretary (pupunninwp; 1 time - 1%) (Arlen 2024, 15-17).
This data makes it clear that most makers of hmayils were ordained
members of the ecclesiastical hierarchy, most commonly priests. In
fact, there seems to have been a concerted effort on the part of clergy
involved in the creation and dissemination of the scrolls to produce
and promote ‘sanitized’ versions of the scrolls that suppressed the
magical elements typically found in such amulets, replacing them

11 Woodworker, carpenter.
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with authorized and orthodox texts, prayers, and images. The various
editions of printed scrolls produced in the seventeenth and eighteenth
centuries seem to be part of this larger effort on the part of church
authorities to produce authorized versions of the scrolls, since they
too are stripped of most magical and talismanic elements.*?

One handwritten amulet scroll, made by a scribe Yovhannés in
1777 (Matenadaran scroll no. 424), indicates the scribe’s own effort
to do just that:

Now (I) wrote this holy writing of protection, which is called
Hémayel, which is a certain unsuitable name that they ignorantly
name Hemayeél, because a sorcerer is recognized by his saying
Hem, and the text they make is called Hemeayel, i.e., created or
written by Hem. Now this [hmayil] is not like that but is pure and
clear of all sorcerous things. Instead, [it contains] the supplications
and prayers of our holy and blessed and spiritual vardapets, that
is, St. Gregory of Narek the angelic vardapet, as well as St. Nersés
of Klay, the graceful and blessed patriarch, in whose prayers we
took refuge as we created this writing of protection, which expels
demons and disperses all pains.*?

As indicated by the above colophon, scribes like Yovhannés sought
to purge the amulets they made of “all sorcerous things” (Juuitiliugl
Juwhiwuppwlwd jhpwg). Of course, this attests at the same time to the
fact that many of the Armenian amulets did contain such sorcerous
or magical elements, as are indeed present in some of the extant
manuscript rolls. Yet, in my investigations, far more often do we find
scrolls filled, as Yovhannes says here, with “the implorations and
prayers of our holy and blessed and spiritual vardapets” (Wwunpwip
tiL wnopp unipp b ippwthy b hnghwghw) yupnuwtinmwgh dtinng).
Such prayers were so diffuse that they are usually found even in the

12 Printed scrolls were made in nineteen separate print runs by five different printers
between 1659-1731. See Arlen 2024, 8. A typical example, and one readily available to
view online, is Armenian prayer scroll number 1 from the Library of Congress, published
in Constantinople in 1727 by Astuatsatur of Constantinople (https://www.loc.gov/
item/2014373044/). A facsimile edition of this scroll has been recently published, along
with transcription, translation, annotation, and commentary in Sarkisian 2024.

13  “Upn gphigwr wyu unipp ghpu wwhwwinipbwd, np Yngh QEdwgty, np Fwlwwwnth,
hdt whnih mghnwpwp winiwdkd <Edwyk), Juul qh <GT wubk)@ ywhiwnpn hdwbh,
tiL Gngw wpwptw) ghpl wuh GUtkwyk), wyuhliph <GWwh wpws Juwd gpus: Wpn ng b
uw wybwkyu, wy) gnim G Jwpnip judbiuw@ jupwppwlwd jhpug: W) dwnpwip b
wnopp unipp b1 ippwhy tr hnghwgtw) Jupnuwtnwgh dhipng, wuhlpd uppny@
Qnhgnnph Gupkwginy hptpnwlwynol qupnwwbtwh, dwkr uppnyl Gipukuh Ywytiging
o2tnphwih L Gpow@hy hwjpwwbtwhd, npny wnopp wwwirhdkny wpwnpnip ghpu
wwhwwinipbwh b nhrwhwjwd G hwupwnhy wdkbuyd guwing” (Ghazaryan 2013, 8-9;
unless otherwise indicated, all translations are by the Author). For another translation,
see Sarkisian 2024, xxii-xxiii.
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scrolls containing the kinds of magical and sorcerous elements that
would be looked upon askance by scribes and clergymen such as
Yovhannes.**

2 Liturgical and Traditional Prayers in the Amulet Rolls

What then were the liturgical and traditional prayers found in the
scrolls? The most frequent and prominent were those by St. Nersés
of Klay (Snorhali) and St. Gregory of Narek, already indicated by the
scribe Yovhanneés in the colophon quoted above.

2.1 With Faith | Confess: The Prayer of 24 Stanzas
by St. Nersés Snorhali

Among the texts found in Armenian amulet rolls, the prayer of 24
stanzas by twelfth-century catholicos and saint Nersés Snorhali
holds a prominent place (for the prayer, see Text 1 in the Appendix).*®
Among most hmayils I have examined, including both printed and
manuscript scrolls, this text tends to be either the first textual unit
found in the scroll or the second, following healing pericopes from
the Four Gospels [figs 1-2].

In distinction to many prayers in the Armenian tradition, which are
often anonymous or the circumstance of their composition is hazy or
unknown, we have very specific information surrounding the reason
for which this prayer was written, thanks to an explanatory preface
that St. Nerses wrote to accompany the prayer.*®

St. Nersés composed the prayer while he was a bishop serving as
an assistant to his older brother, the catholicos Grigor III Pahlawuni
(@phgnp @. Mwhjwinibh). St. Nerses begins the preface to his prayer
by specifying that it was intended not for monks or other clergy but
“for common Christians - old and young, men and women - which all
should learn and teach to one another” (hwuwnwlwg pphumnithg
Utdwg b1 thnpnidg, wpwig Gr yubwbg, gnp wupmhd niuwbhp
wudkbbptwl, G ntunigwbl] qihdtwlu; Awetisean 2018a, 1204.1).
He goes on to specify how and when he intended the prayer to be
recited. He says that people should pray with it “five times a day,
with twelve kneelings: in the morning hour, at mealtime, at midday,
in the evening, and at rest” (hlig whqud winip@, wnwiwimnyl
dudnli, qwpnii, hwuwpwl winipl, Gptynht, hwiqunbwbb;

14 See, for example, Krikor and Clara Zohrab Information Center Hmayil no. 1.
15 Arecent edition and commentary on this prayer may be found in Crimella 2021.
16 For a full translation of the preface, see Arlen 2021, 192-3.
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Awetisean 2018a, 1204.2). Of course, praying at multiple, set times
per day was a common religious practice. The Bible mentions that
Daniel prayed three times per day (Dan 6:10), which became the
standard Jewish practice up until modern times. Elsewhere, the
Psalmist mentions offering praise seven times per day (Ps 119:164),
averse that became a model for monks in monasteries. In Nersés’ day,
most monastic communities probably gathered around five to seven
times per day to perform the communal prayer services of the Book of
Hours (dwdiwqghpp), which was undergoing a period of expansion in
Nersés’ own day, largely due to the saint’s own efforts, who composed
many hymns and texts to enhance the celebration of the hours.*” We
don’t have detailed information on precisely how or how often the
services were performed in a given monastery, but we can surmise
that each service probably lasted between a half hour to an hour,
depending on whether one chanted the psalms and hymns and said
the litanies and prayers in a more complete or abbreviated fashion.

Of course, laymen could not be expected to spend so much time in
prayer and thus Nerses composed this prayer as a more practical tool
with which to approach God multiple times per day. Nerses’ directive
to pray specifically five times per day with kneelings brings to mind
the Muslim practice of praying five times per day with prostration.
Armenians had been part of the Islamicate world since the seventh
century, and St. Nerses takes Muslim piety as a foil with which he
contrasts the lack of piety among his own people. Referring to Muslim
prayer practices, he goes on to say:

Even in battle they do not forgo the prayers [Muhammad] taught
them, let alone at a peaceful hour. Whereas our people when
outside the place of prayer do not even remember the name of
God, since they do not care about the order of prayer as do the
pious,*® but love empty talk more than prayer.*®

17 By one estimate, “more than 20% of the liturgical texts of the Night Office
alone are from the pen of [Nersés]” (Findikyan 2004, 515). It would be unlikely that
monks gathered less than five times per day to pray, since one can’t imagine Nersés
recommending laypeople to pray more times per day than monks.

18 Areference to monks who perform the Liturgy of the Hours in monasteries.

19 “Qwnuwipu qnp niunjg dngw, h wumbtpugquiniiu wiqud ng hwthwdkh pon pk
h hnwnun dwdni: bul dtp dnnnynipnp wpumwpn) wnwiphg mbnny pbwe ny jhokd
quini@ Wumnidny, gh ng nithb qhnye h jupg wnwiphg npwlku quumniwdwwywpny,
wy] uhptll gnuunwpupwbiniphid pul qunuipud” (Awetisean 2018a, 1205.6-7).
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Figurel

St. Nersés Snorhali, opening of prayer With Faith
I Confess. Krikor and Clara Zohrab Information
Center Hmayil no. 1, Diocese of the Armenian
Church of America (Eastern), New York (NY).
Image by the Author
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Figure2

St. Nersés Snorhali, opening of prayer With Faith
I Confess. Krikor and Clara Zohrab Information
Center Hmayil no. 2, Diocese of the Armenian
Church of America (Eastern), New York (NY).
Image by the Author
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St. Nerseés further bemoans the lack of engagement on the part of the
people in the services, saying:

And even when some do come to priests to pray, they either stand
with mouth closed or engage in dialogue with one another, for they
neither know the words of the prayers nor listen attentively to the
psalms and services of the priests.2°

Part of the inability or lack of desire on the part of the laypeople
to pay attention to the liturgical services was surely due in part to
the gap between the spoken vernacular and the older form of the
language in which the services were performed, making the meaning
of much of the service not readily intelligible to the average layperson
of the twelfth century. St. Nersés hoped partially to remedy this
unfortunate situation by composing this very prayer. He writes, “For
this reason, we composed this prayer in simple and clear language,
so as to be easily grasped by the unlearned” (dwul wyup wwwmawnh
wpwpwp qunuipu quju yung b junwy pwithy, yuud whidwnwug
nhipwhwu 1hotkn); Awetisean 2018a, 1205.9), meaning those who did
not receive a monastic education during which time the older, literary
form of the language was learned. He continues:

[This prayer] is brief in words with twenty-four stanzas in
accordance with the hours of day and night and in accordance with
the books of the holy prophets. It is powerful in meaning, since it
contains in itself much more than the like of our usual requests to
God. And we gave it to our people to study so that every Christian
would memorize it, so that wherever one might happen to be at the
hour of prayer, one might speak with God through it - whether at
church or at home, whether in the field or some workplace or on
the road. And they who learn and pray it sincerely - with fervent
heart and tears - all the requests which are written in it will be
fulfilled for them in life and after death.?

20 “Gi pl niphdd qubd ndwip junuipt] wn pwhwiwjul Jud hwlbw) phpubnyg
Qubgdhl, ywd gpnigumpniphiiu wndth pin dhitwbu, gh ny hptwip ghnka
qpwiiu wnwiphu, G ny; pwhwiuhgd vhwn bkl vwndnuug jud wwpwnwdwhg”
(Awetisean 2018a, 1205.8).

21 “Op F uwwi pum pwbhg wnifiu puwb b ynpu pun dwdnig mnipbetwd Lo
qhptinn) 1 pum mwnhg uppng Ywpqunkhg, b quipwinp pum dwwg, gh qnnjugn)
wku junpniwodng dkipng nibh jhiptwh: 61 mniwp dnnnypntwb dtnng jniunidf, gh
wdklwy whah pphuwmnith niugh quuy, G nip hwinhwtugh h dwdnt wnuiphgd
huniutugh@ unjwi poin Wunnidny' phjkytntigh, pt h wwb, ptjwinuwunwbh, pth gnpd
hty, pE h @wlwwwnphh: 61 npp ntuwbhbd quuy br wnwipbught dwwnhipnipbudp
otpdtinwind upwhi b wpmwuniwip, wikbwh wbnpniwdp, np h udwy junmwptughh
h Yeinwiniptwd b jin dwhnt” (Awetisean 2018a, 1205.10-12).
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One sees in this description that in addition to the brevity of the
prayer - an important factor in making it practical for the common
people of his day - it was also composed with an eye to making it a
complete or all-encompassing guide for the average layman, who was
unable to participate in the lengthy liturgical services performed
in monasteries. Instead, St. Nerses intended for them to be able to
make use of this prayer wherever they might be and for it to cover
all their needs, while also serving as a didactic guide to theology
and spirituality. The completeness or all-encompassing nature of
the prayer is symbolically represented in its twenty-four stanzas, a
number that, as indicated above, represents both the hours of day
and night, i.e. covering all times; and the books of the twenty-four
prophets, i.e. encompassing the totality of Scriptural revelation
and theology.?? People were expected to memorize it in order to
use it, both because most were unable to read and could not afford
manuscripts, which were much more costly in the premodern period
to produce - even short texts like the above prayer - before the
advent of the printing press.

All of the above made this prayer eminently suitable for inclusion
in the prayer scrolls, directed as they were primarily to laypeople.
The text of the prayer is highly structured, with overarching division
perceptible in three major parts (stanzas nos 1-5, 6-18, 19-24).22 The
first grouping, nos 1-5, contains orthodox doctrine concerning the
divine being, specifically the nature of the Trinity. It is obvious how
important this would have been in the Armenian environment of
the Middle Ages and early modern period, as Armenian Christians
were largely under Islamic rule, with conversion to Islam not just a
constant possibility but a persistent reality. The second major portion
of the prayer concerns the life of faith, with portions devoted to the
major stages in the spiritual life: purification (nos 6-8), illumination
(nos 9-11), and perfection (nos 12-13). Other sections are devoted to
divine protection and provision (nos 14-16), of particular relevance
for the amulet scrolls given their preoccupation with such themes,
and the need for perpetual repentance (nos 17-18). The last section
of the prayer concerns individual death and the last things: meeting
God at death and the journey of the soul to heaven (nos 19-21) and
judgement before Christ, with a powerful plea for mercy and the
intercession of the saints (nos 22-4). All of this is written not in the

22 The twenty-four prophets are Isaiah, Daniel, Ezekiel, Jeremiah, Elijah, Elisha,
David, Nathan, Samuel, Job, Joshua, and Moses, along with the twelve minor prophets:
Hosea, Joel, Amos, Obadiah, Jonah, Micah, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai,
Zechariah, Malachi. See, e.g., Narinean 1825-26, 5.

23 I thank Bishop Mesrop Parsamyan for his insightful analysis of the structure of
the prayer, which will be presented in greater detail in a forthcoming co-authored
commentary on the prayer by Bishop Mesrop and the present Author.
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abstract language of formal theology, but in the intimate language of
prayer, in first- and second-person dialogue between the individual
and the divine being, making it both accessible and edifying no
matter the level of education of the one using it.

This prayer has been incorporated into the Rest Hour
(Qubquumtiml dwd) of the Book of Hours of the Armenian Church,
the last of the services to be said by monks before retiring for the
night (Zamagirk’ 1895, 568-74). In contemporary usage, the Rest Hour
is often performed in parishes on Wednesday or Friday evenings
during Great Lent, and so most churchgoers are very familiar with
the prayer to this day. Indeed, it has remained one of the most
popular and widely known prayers in the Armenian tradition. Up
until today, it has remained common practice for the entire prayer
to be memorized. For example, Fr. T‘oros Tér-Isahakean encouraged
the Armenian faithful of Manchester to do exactly that, in a pastoral
letter written and published in 1899, while he was serving as priest
of that community. We can end our discussion of the prayer with
a quotation from Fr. T'oros that demonstrates the popularity and
prized place it has held in the hearts of Armenian Christians up until
the modern period:

The pious Christian must also be able at times to himself stand
freely and pray without a prayerbook, expressing his thoughts
simply to his Creator according to the prompting of his heart
and mind and the occasion. As important, and sometimes even
more important, than praying without a text is to learn by heart
a few of the prayers used in the everyday services of our Church:
‘We thank you’ (dnhwlwup qpktl), ‘Listen to our voices’ (Lnip
awythg utinng), ‘Blessed are You Lord Who Dwell’ (OnhUbtwg
Stp np plwltiw)n), etc. so that we are able as needed to recite
them, pondering each word as if it were our own. It is amazing
what manifold and complex thoughts these old prayers bring
forth when they are uttered by heart and with great attention.
At a young age I learned by heart St. Nerses of immortal memory
Snorhali’s prayer of twenty-four stanzas, With Faith I Confess
(Qurwwnny junumnywbhd). In the most inconsolable times of my
life, when reading had become impossible due to pain in my eyes
and an illness had so weakened my body and mind that thinking
about something new seemed to me a weighty burden, in that
inconsolable state, the prayer With Faith I Confess offered me
consolation. Its every stanza, without fail, brought me all manner
of beautiful and consoling thoughts. Each stanza for me, in those
pitiable days, was an amusing and gripping book. Eight or nine
years ago I stood at the death bed of a suffering old man, who was
a God-loving vardapet in Holy Jerusalem. The angel of death had
already come to take and bear away its consignment. Doctors had
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given up hope and left. The sweat of death was flowing, neither
bodily nor mental faculty remained for the sick man. Yet all the
weightiness of illness could not erase from that holy man’s memory
that prayer which had furnished him with material for spiritual
rumination all his life. He began With Faith I Confess and with
gentle and halting voice recited it to the end without making a
mistake. It was a moving thing to behold the animation of the
agonizing vardapet who in the final moment of his earthly life bade
farewell to the world with all his heart by reciting: “True Light,
Christ, make my soul worthy to behold with joy the light of your
glory, and to repose in the hope of good in the lodgings of the just
until the day of your great Coming”.4

24 “Puptwwpw pphunnitiuy@ wtwp b Gwkr Yupnn 1htth Gpptdt hipghbph
wnopwghppt wquwm Jugnigwity, hip thwpd wwpquwtu hip Upwupghd juynibng
hin upwmh ni dnwg tr dudwiwlh phunpniptudpl: Whghp wnophkint yuth
Juptiinp G tppbidl ntin wikjh Jupkinp b dbp Gltinkgin) wnophg wnoptwy
gnpowoniwddlntt Uh pwlhut-htywku Gnhwtwdp gptt, Lnip awbhg dtpng,
Ophf@tiw) Stp np pwhbwn trwgil, pnnpnyhl gng ubipmby, npytu gh jupkbwdp h
uwhut] hwpyhl wighp wpnwuwdly hrpwpwbzhip pwnh Ytpwy junphtyng hpp pE
utin huly pwntp 1hathl: Qwpdwbh' b et wju hhl wnoppltn higpwd pugqiunhdh te
pwnwunptw] pnphnipnbtn junwy Yp phipkb, tpp wighp wy dSwhp nipwunpniptwdp
J'wpumwuwlnih@: b dwiulud hwuwyh wighp undpwsd th U. Ghpubu Ganphwiing
widwhwlwd jhywwnwy <wirwnny pnumnywdhd puwdtirgnpu mnih wnoppl: bu Yhhwug
wdkhkd widhuhpwp dwdtipnib dke, tpp wywg guirh wuwwnwe jupnwif wihwphd
nwnpdwd kn, b hhiwdnniphip dwpdhiu nr thupu wyt wunhwd mjupwgnighn
Ep np dh Gnp pwd dnwok) hha dh dwhp phn Yp pnikp, hd wn widhuhpwun
nnniptwi Uky dhuhpwnpniphil wqunpgbinnl <wiwwmny unumnyw@thd wnoppl En.
npw hipwpwbghip wnil, wnwig ndniwpniptwd, pugiuwwwhl ghntghl b
Uhhpwpwlwd junphnipndbp Yn phptp htta. hipwpwiighip mnid hta hwdwp, wn
pniwn ontinnif Uty jnjd gniwp@wgnighy tir htwwppphp vh dwwbwb Ep: Nip had
wwphitn junwe Ywhniwb wiynnny Uty mwnwwnn dh dtpnilh it wumniwdwuknp
Jupnuwtimh dowm Yegwo th h U. Gpnruwntd: Uwhniw® hpipunwlh wpnkh thwsd tp hip
wiwlnd wnlt] mwbh). pdhpyttipn jnyutin@th@ yupwsd tehhws Ehe. dfwhniwl ppmhipn
Un hnukp, ny dwpding b ny fwwg yupnnniphid dhwgws Ep hhrwbnh Yhpuy: Uwhuyd
hhiwlnniptwd pnjnp Swipniphilp gkp Ypgwo eligh) wyn unipp dwpnni jhpnnniphikh
wy@ wnoppl np hip wdpnne Yhlhwg Uty hnghinp npndwd Ghip twnmwlupwupws kp:
Qwrwwnny junuwnyjwithdp ujuwe, G dtnd ni pf;whwn dwydhr wiypky wpnwuwdtg
uhbgty ytipeh: 8niqhy kn hngbjywnp yupnwwbmh ngtitnpniphil tpp hip tpipwinp
Utlwg Ytpohtt quypk@ih wpuwphtu h pnpnp upmk hpwdtipw wntkng §'wupnwuwbp.
«Lnju Guwunhw Lphumnu, wpdwbwinptw ghngh hd nipwhuniptwdp mbuwbt]
qju thwnwg png br hwbggh) jniuny pupbwg joptiiwiu wpnwpng dhbgky jop dksdh
qujunbtwi pn»” (Tér-Isahakean 1899, 16-18).
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2.2 The Book of Lamentation of St. Gregory of Narek

Armenian popular religion and folk tradition has attributed healing
powers to the prayerbook of St. Gregory of Narek, with its prayer
discourses (pwip) considered to be medicine and remedies for diverse
maladies of soul and body.?* Certain manuscript and print copies of the
Narek contain lists prescribing certain prayers for various occasions
as well as different diseases or dangers (Drost-Abgarjan 2006). It
is thus unsurprising that excerpts from the prayer book have been
included for use in many hmayils.

Most often found are the latter half of Prayer 12, LUy
pungnpniptwdp (Kindly accept) and the entirety of Prayer 41, Nnnh
Wuwmnniédn) Yelinwihing (Son of the living God) [figs 3-4] (for the texts of
the prayers, see Text 2, Selections 1 and 2 in the Appendix).2¢

Lo —nolr Tt Sphgoph hmphimyta)

b= fm g i 53 Sop e
dmgmnps gmpmits o Somby ppmsf mmm
e 2 .H;.I;/.,#, o e i

= epmp L =it ohepefi el b 4
e T e R T
feboptnp s glmd g P e 2

g byr gpfon s geport GmTm o oo
. b 3ot J:-»b-)u—lullﬁl--) ey
_ Figure3 by fpmntfs (g o St
St. Gregory of Narek, opening of Prayer 12 i W_f,,,dq, sop $edrtn fo npnmtfny
of the Book of Lamentation. Krikor and Clara & 148348 1”'{"1}" ,Hl.},f:.-‘l.. b plmy

Zohrab Information Center Hmayil no. 1, Diocese
of the Armenian Church of America (Eastern),
New York (NY). Image by the Author

| Y Aligy e hgmy 26 ompibee |
o Sendpy g ,--;f..,ﬁ.. ‘4
= S e ~ -

Py

25 On this, see Mahé, Mahé 2000, 4-5; Drost-Abgarjan 2006. For a recent English
translation of the prayer book, see Terian 2021.

26 See, e.g. Sarkisian 2024, 50-5.
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Like the prayer of St. Nersés Snorhali, these prayers also have been
incorporated into the Rest Hour of the Book of Hours (Zamagirk’ 1895,
564-7). The latter half of Prayer 12 begins with twenty parallel
poetic lines of verse. The first five lines request the Lord to accept
the speaker’s petitions, dispel his sadness, and remove his sinful
habits. The next five petitions request protection from the evil
one, called in respective lines the ‘deceiver’ (juwpnn), ‘fraudster’
(Unitd), ‘destroyer’ (Unpniuhyg), ‘snatcher’ (nupnfinn), and ‘attacker’
(fwpwnn). Employing the language and imagery of Passover, the
next lines ask the Lord to seal the entrance and exit of the speaker’s
chamber by the name and blood of the Lord and the poetic portion of
the prayer concludes with a request for God’s heavenly host to guard
against the legion of demons. The remaining portion of the prayer,
which returns to poetic prose, asks for peaceful sleep, free from
torment, nightmares, and anxieties. In some copies of the Narek,
this prayer is indicated as a “prayer of night” (wnopp ghytpnuyiing).?”

Prayer 41 is addressed to the Son of God and indicates his power
to dispel all evil, sin, and gloom, as well as his healing power. The
end of the prayer meditates on his transcendence and immanence,

27 See, e.g. the list at the outset of Narek 1933.
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present at the same time above and beyond the universe and in every
element of creation. This prayer is also prescribed for the night in
popular tradition.?®

Though slightly less frequently than the above two prayers,
Prayer 94, Wumniwd jurhmbiwlwb (Eternal God) is also found
in many hmayils, as well as among the prayers in the service of
the Rest Hour (for the text of the prayer, see Text 2, Selection 3 in
the Appendix).?® Like the above, this prayer too is prescribed for
the night.?® The speaker meditates on God as creator of light over
whom darkness holds no power, then beseeches Christ to protect the
speaker from the terror of the night and demons, asking for Satan to
be confounded, his snares thwarted, and his forces defeated.

Not found in the service of the Rest Hour but found in some hmayils,
though less frequently than the above three prayers, is the latter part
of Prayer 28, Unn, wyupwlitiwgu whpwihg hpwphg hwlintindhy (Now,
performer of such boundless wonders) (for the text of the prayer, see
Text 2, Selection 4 in the Appendix).3! This prayer meditates on the
Father’s creative and miraculous powers, with a list of his attributes
and characteristics, followed by a request that the Father rebuke and
dispel “the heat of this tormenting and demonic fever” (mwghwwnn
b nhiwjud mblinhu etipdniptw) that assails the speaker. It then
asks for Satan to be shamed before the Lord’s creative powers and
vanquished by the same suffering and passion endured by the Son.
It concludes with confession and praise of the Holy Trinity.

Rarely, though also found in some amulet scrolls, is Prayer 89, the
shortest in the prayer book, Wumniwo tir Skn, Ybwp G Wpwphy
(God and Lord, Life and Creator) (for the text of the prayer, see Text 2,
Selection 5 in the Appendix).3? This prayer is specified in some lists
for work in the fields.?? It consists primarily of a list of names and
attributes for God and concludes with a doxology.

While the language of the Narek can at times be difficult to
understand, the words themselves, with their powerful poetic
features such as alliteration and their constant use of the language
of Scripture, made people attribute miraculous, healing power to
the phonetic quality in the sounds of the words spoken, irrespective
of the ability of the one speaking or hearing them to understand
them. As such, they were a natural fit for amulet scrolls, believed
to impart healing power to the one carrying the words or chanting

28 See, e.g. the list at the outset of Narek 1933.

29 Feydit 1986, 12; see e.g. Feydit 1986, no. IT (V ms. 3021).

30 See, e.g. the list at the outset of Narek 1933.

31 Feydit 1986, 12; see e.g. Feydit 1986, no. XXIV (V ms. 3064).
32 Seee.g. Feydit 1986, no. VII (V ms. 3030).

33 See, e.g. the list at the outset of Narek 1933.

208

Quotidiana e-ISSN 3103-5450
1,2,2025,195-226



Jesse Arlen
Liturgical and Traditional Prayers in the Armenian Amulet Rolls

them aloud. That being said, the selections chosen for inclusion in the
scrolls are not among the most difficult or challenging passages to
comprehend in the prayer book. In fact, many are quite easy to follow,
marked by simple grammatical structure with ample parallelism
(e.g. Prayer 12.3-4).

2.3 Other Traditional and Liturgical Prayers in the Amulet
Rolls

In addition to the above prayers by St. Nersés Snorhali and
St. Gregory of Narek, some amulet scrolls contain some of the most
common prayers of the Christian tradition: the Our Father (Quyp
Utp), the Creed (Quiwwmwdp) and the Ave Maria/Hail Mary (n9nja
ptig Uwunphw).

The Our Father is sometimes found at the very end of the hmayils as
a concluding prayer, sometimes following even the scribe’s colophon,
in which case only the opening line is given (with the presumption
that all readers would have the rest memorized).?* This also matches
the standard way to end a ritual service of the Armenian church,
which typically begins and ends with a recitation of the Lord’s prayer.

The Creed is infrequently found, for example, only once among
the texts studied by Feydit (comprising all the scrolls in the Venice
Mekhitarist manuscript collection).? In that scroll (V ms. 3042) it
also includes the anathema hulj nnp wukQil (As for those who say) and
injunction hulj Utip thwnwinpntugnip (While we shall glorify) which
follow the creed in the common text of the divine liturgy in use today.3®
Following the creed in that hmayil is a phrase in which the creed is
referred to as the prayer of the holy patriarchs (i.e., those assembled
at the first ecumenical councils who are credited with codifying it):
“Unipp hwypuwtimwg wnoppn oqlwlwl tir wuwhwwwb tinhgh
odwnuwhu Wuwmnién)” (May the prayer of the Holy Patriarchs be a
helper and protector of this servant of God).

The Hail Mary is somewhat more frequently found.?” Where it
occurs in the scrolls, it is typically among the first texts found near
the beginning of the scroll. Another prayer popular in the Armenian

34 See, e.g. Krikor and Clara Zohrab Information Center Hmayil no. 1 and no. 3;
Feydit 1986, no. VIII (V ms. 3042); no. XXIII (V ms. 3032).

35 Feydit 1986, no. VIII (V ms. 3042).
36 For text and translation of the form of the creed in use today in the Armenian
tradition, see Nersoyan 1950, 46-9.

37 See, e.g. Sarkisian 2024, 5, 8-9; Feydit 1986, no. VI (V ms. 3024); no. XXIII
(V ms. 3032).
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tradition, found in many prayer books,*® N1 wdkbwuppnihh
Wunniwowdhd® wupdwlp Yniuniphwd (O all-holy Mother of God,
glory of virginity) is very often found in the amulet scrolls, along
with other prayers and petitions for intercession directed to the Holy
Mother of God.?®

In addition to the above traditional and liturgical prayers, there
are also prayers for help and protection addressed to the persons
of the Trinity, the most popular saints and angels of the Christian
tradition (the Mother of God, St. John the Baptist, the Twelve Apostles,
St. Stephen the Protomartyr, St. Gregory the Illuminator, angels,
including some specifically to the archangel Gabriel and the Seraphim
and Cherubim, the warrior saints George and Sargis, among others)
as well as the various elements in the divine economy of Salvation
and the symbols of Christ (the Chalice, the Holy Sepulcher, the
Crucifixion, the Lamb of God, the Holy Cross, etc.).*® For example,
one prayer addressed to Christ in the chalice, often accompanied by
an image of the same, reads:

Christ within the Chalice of the Sacrifice, who will take away the
sins of the world. And now, Holy Body and Blood of the Lord, I
beseech you, save this servant of yours (name) from sins. Amen.**

Such prayers are not typically found in the official liturgical services
of the church but rather are common in prayerbooks meant for
laypeople and represent the popular piety of the Armenian people.

38 See, e.g. Burvar atot‘ic’ 1831, 139-42.
39 See, e.g., Feydit 1986, no. II (V ms. 3021); no. IV (V ms. 3026).

40 For the texts and translations of these prayers, one may consult Feydit 1986 and
Sarkisian 2024.

41 “Lphuwnu h kg UYhht Mwumwpwgh, np punlwygt qutnu wphuwphh: 6L wpy
Unipp dwpdhb b wphi@ mbwnd. wnwghd gptq thpyhe 1tp h dbnug qdownwyu pn (wéndb)
wkd”. For text and translation along with a typical image, see Sarkisian 2024, 14.
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Appendix: Texts and Translations

Text 1: St. Nersés Snorhali’s prayer of 24 stanzas With Faith | Confess
(QwLwwunny punuinnywuhd). Armenian text in Awetisean 2018b,
1207-14. English translation by the Author

Qwrwwnny fununnwuhd G Gpyhp Wwaqwubd ptg, Qwyp 6L Npnh GL UnLpp
2ngh, wlbn GL wudwh puncphlu, wpwphg hpG2unwywg G Jwpnywl G
wdtUwju GntGing. nnnpubw pn wpwpwdéngu G hud pwgdwdbnhu:

With faith | confess and bow down to You, Father, Son, and Holy Spirit, uncreated and
immortal nature, creator of angels, humans, and all that exists. Have mercy on us Your
creatures and on me, a great sinner.*?

Qwrwwnny hununndwuhd &L Gpyhp wwguwubd ptqg, |nju, wupwdwlbh,
Jhwulwywl UnLpp Gppnpnniphiu G vh UunnLwdniphilu, wpwphg (nLuny G
hwwdhg huwLrwnh. hwjwdtbw h hnguny hddk ghuwtwn dtnwg L wughwnnipbwl,
GL [nLuwLnpbw quhwnu hd h dwdneu jujudhy wnopt| ptig h hwénju, GL punnLuby
h pEu ghulnpniwdu hd. GL nnnpdbw pn wpwpwoéngu G hua pwgdwdtinhu:

42 Themanuscriptsdisplay variety in the final line here and in the subsequent stanzas. Some
witnesses have only the first half “have mercy on your creatures”, while others have only the
second half “have mercy on me, a great sinner”. One early copy from Rome in the thirteenth
century has for the first stanza “Have mercy on me your creature, a sinner” (Dnnputiw pn
wpwpwdnu' hud utnwinnphu) and for the subsequent stanzas has “And have mercy on me, a
sinner” (nnnpdtiw hué dtinwcinphu). One suspects that the singular and personalized version
is original, with the plural variants (“... on us your creatures”) developed due to communal
performance of the prayer. The plural version is the received version found in copies of the
Book of Hours and scrolls, and thus is the one given here. See further Awetisean 2018b, 1207-14;
Sirinian 2023, 189-97; Sarkisian 2024, 1-12; Zamagirk‘ 1895, 568-74.
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With faith | confess and bow down to you, light, indivisible,*® consubstantial Holy
Trinity and one Deity, creator of light and dispeller of darkness. Dispel from my soul
the darkness of sin and ignorance, and enlighten my mind at this hour to pray to You
in a way that pleases You and to receive from You my requests. And have mercy on us
Your creatures and on me, a great sinner.

2wyn Gpyuwennp, WunnnLwd 62dwphun, np wnwpbgbp gnpnhn pn uhpbih h
huunhnp Uninptw) nghuwphu. JdGnwyj jGpyhuu GL wnweh pn. puyw; ghu npwbu
qwlwnwly npnhu, 6L ggbgn hué quwundnLdwulu qunwyehl, gnp UGpyuwguwy)
Jtnop. GL nnnpdGw pn wpwnpwdngu Gl huaé pwgdwdGnhu:

Heavenly Father, true God, who sent Your beloved Son in search of the lost sheep.
| have sinned against heaven and before You. Receive me as the prodigal son, and
clothe me with that former robe, which | stripped off by sinning. And have mercy on
us Your creatures and on me, a great sinner.

\%

Npnh Uunniény, Uunniwd 62dwnhwin, np funbwphbgwp h hwjpwywu éngnj G
wntp Jwpdhu h uppny Ynutl Uwphwdw) Juul Ubpny thpynipbwl. uwgbguwn,
pwntgwn, juptwn h Ubnting, GL hwdpwpéwp thwnop wn hwjn. Utnwyj jtpyhuu
GL wnwyeh pn: 3h2tw ghu npwbu quLwquwyu jnpdwd guu wppwnLptwdp pndy.
GL nnnpdbw pn wpwpwéngu GL hua pwquwdtnhu:

Son of God, true God, who humbled Yourself from the bosom of the Father, and took
a body from the holy virgin Mary for our salvation. You were crucified, buried, rose
from the dead, and ascended to the Father in heaven. | have sinned against heaven
and before You. Remember me like the robber when You come in Your reign. And have
mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

43 In distinction to most manuscripts and printed editions, which read wupwdwutih
Inju, ‘indivisible light’, | follow Matenadaran ms. 592 (1385AD), in the above reading, where
‘indivisible’ comes after ‘light’ and modifies ‘Holy Trinity and One Deity’ (Lnju, wupwdwutih,
Jhwulwywl Uncpp Gppnpnnephtl G dh UuinnLwédniphlu). | could find no patristic usage for
wupwdwubih ‘indivisible’ as a modifier of inju ‘light’, whereas it is regularly used as a modifier of
UuwnnLwdniphil ‘Deity, Godhead’ or UnLpp Gppnpnnhtl ‘Holy Trinity’ in both Armenian and
its Greek equivalent (G81aipetoc). See NBHL, s.v. wlpwdwltih and Lampe 1961, s.v. AS1aipeTog.
St. Gregory of Narek (in Prayer 48.6) and St. Nersés himself elsewhere employ itin this way, as do
various prayers of the Divine Liturgy (UnLpp Mwunwnwgq) and the Book of Hours (Gwdwaghpp). In
the last stanza of the hymn ‘Light’ composed by St. Nersés for the Sunrise (UntLwaquwiy) service,
the first phrase bears striking resemblance to this one, again with wupwdwubtih ‘indivisible’
modifying UnLpp Gppnpnnchu ‘Holy Trinity’”: Lnju, Gppbwy L Uh wlpwdwlUbih Unipp
GppnpnnLphLU, ‘Light, triune and one indivisible Holy Trinity’. See Zamagirk‘ 1895, 327.
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<ngh Uuwnnién), UunnnLwd 2dwphw, np hetip h 3npnwlwl G h yGpuwwnnilul,
GL |nLuwiLnptgbp ghu Uypunnipbwdp unipp wrwqwUuhu. Jenwyj jJ6pyhuu G
wnweh pn: Uwpptw ghu yGpunhu wuwnniwéwihu hpny pn' npwtu hptnku
\GanLop unLpp quinwpbiwul, GLnnnpdbw pn wpwpwédngu bL hud pwguwutnhu:

Spirit of God, true God, who came down upon the Jordan and the Upper Room and
illuminated me through baptism in the Holy Font. | have sinned against heaven and
before You. Purify me anew with Your divine fire, as (you purified) the apostles with
fiery tongues. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

Vi

Uutn puntphtl, denwj ptq dmop hunyp, hngrny G Jwpdunyd huny: Uh jhotn
qutinu hd qunuwyehUu Jwul wuntwun pned uppny. GLnnnpdGw pn wpwpwdngu
GL hud pwgdwdbnhu:

Uncreated nature, | have sinned against You in my mind, in my spirit, and in my body.
Do not remember my previous sins, for the sake of Your holy name. And have mercy
on us Your creatures and on me, a great sinner.

Vil

Stunn wJtUwjuh, Uenwy pbgq hunphpnnd, pwupt L gnpdny: QUeLGw qatnwaghn
jwugwlwg hung, tL gpnbw quuniu hd h nunpniphil YGuwg. GL nnnpdGw pn
wpwpwéngu bL hud pwguwdtnhu:

Seer of all, | have sinned by thought, by word, and by deed. Expunge the manuscript
of my transgressions and write my name into the Book of Life. And have mercy on us
Your creatures and on me, a great sinner.

Vi

fulnn gwnwuubwg, Jtnw) ptg Ywdwr 6L wywdw), ghunnipbwdp GL
wughwnnipbwdp: @nnniphiu JunphGw JGnwinphu, gh h duunGUE unLpp
wLwqwuhu JhugbL gwjuon, JdGnnigbw| Gd wnweh UuwnnLwdniLpbwlun pn
qaqwjwnpwlop hunyp, L wdtlwju wunwdop dwpdunju. GL nnnpdtw pn
wnpwnpwoéngu BL hud pwadwdtnhu:

Searcher of secrets, | have sinned against You willingly and unwillingly, knowingly and
unknowingly. Grant forgiveness to me, a sinner. For from my birth in the Holy Font
until today, | have sinned before Your Divinity, with my senses and with all the parts
of my body. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.
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IX

UdGUwhilwd SEn, nhp wwhwwwUu wgwg hdng gGnyhin pn uncpp ng Gru hwjhy
jujpww, GL wywlpwg hdng ng whunpdtb) [ub| gpwuu sgwpnipbwl, G pGpwung
huny ng huoubi| qunLinnLhLl, GL upnh hunj’ ng unpht) ggwpniphly, Gl dtnwg
hung' ng gnndt quuhpwiniehll, GL ninhg hung ng quw| h Gwuwwwnhu
wlontunLpbwl, wj nLnnbw q2wndnLdl ungw [hub Uhwn punn ywwnnthpwluwg
png jwuJtUwjuh. GL nnnpdGw pn wpwpwoéngu B hud pwgdwdtnhu:

O Lord Who caresforall, place holy reverence of You as guardian of my eyes, no more to
gaze lewdly; and of my ears, no more to listen eagerly to evil speech; and of my mouth,
no more to speak falsehood; and of my heart, no longer to devise evil; and of my
hands, no more to doiniquity; and of my feet, no longer to walk in the ways of iniquity.
But direct their movements to be ever in accordance with Your commandments in
everything. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

X

<nLp yGunwuh, 2phuwnnu, ghniep uhpny pn gnp wpytn jJGpyhp, pnppnpbw juuau
hd, gh wjnpGugk quinun hngnj hdnj GLupptugk gfuhné Jwnwg hung G Jwppbugk
qutnu JwpJun) hdnj, 6L Jwnbugkt qinju ghunnLptwu pn h upunh hdnud. Gu
nnnpdbw pn wpwpwdngu b hud pwguwdtinhu:

Living Fire, Christ, enkindle in my soul the fire of Your love, which You cast to earth,
thatit may burn up the impurity of my spirit, purify the conscience of my mind, cleanse
the sins of my body, and ignite the light of Your knowledge in my heart. And have
mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

Xl

hdwuwnniphiu hop, 8huntu, tnnLp hud hdwuwnniphil, gpwnhu funpht| GL fuoub
GL gnpéb| wnweh pn jwdtUwju dwd. h sgwp funphpnng, h pwuhg 6L h gnpéng
thpytw ghu. GL nnnpdbw pn wpwpwéngu GL hud pwgdwubnhu:

Wisdom of the Father, Jesus, give me wisdom, to think, speak, and do good before
You in every moment, and save me from evil thoughts, words, and deeds. And have
mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

Xl
Ywdtgnn pwptwg, SEp ywdwpwp, Jh pnnnip ghu h Ywdu wuadhu hdny guwiy,

wj| wnwelunnntw hua [hutp vhwn puwnn Yuwdwg png pwpGuhpwg. GL nnnpdGw
pn wpwnpwdéngu G hud pwgdwdbnhu:
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Willer of the good, sovereign and obliging Lord, do not allow me to walk according to
my individual will, but lead me to be always in accordance with your will that loves
the good. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

X1l

Uppwj Gpyuwenp, tninLp hud quippwyniphLl pn gnp fununwguwn uhpbltwg png,
GL gopwgn quhpwn hd wwnt| pqutinu, GL uhpt| qptq Uhwju, L wnub) qyudu pn.
GL nnnpdbw pn wpwpwéngu GL hua pwquwdtnhu:

Heavenly King, grant me Your kingdom, which You promised to those who love You,
and strengthen my heart to hate sin, to love You alone, and to do Your will. And have
mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

XIV

hubwdnn wpwpwdéng, wwhbw LpwuwL huwgh pn ghngh GL qdwpuhu hd h
wwuwnpwlwg Jbnwg, h thnpancpbwug nhiwg, h Jwpnng wuhpwiwg, GL
JwdGUwjU Junnwughg hngrny GL JwpdUunj. GL nnnpdGw pn wpwpwéngu Gl hua
pwadwubnhu:

Caretaker of creatures, by the sign of Your cross, protect my soul and body from the
deceptions of sin, from the temptations of demons, from unjust men, and from all
perilsto souland body. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

XV

MwhwwwU wdGuwjuh, we pn hnwuh hgh h dGpwyj hd, h winLk G h gh26ph,
h Uuwinhp h nwU 6L h guw] h dwuwwuwnph, h Ulugk| GL h jwnutk|, gh Uh Gpptp
uwuwubgw)g. GL nnnpudbw pn wpwpwéngu biL hua pwquwdbnhu:

Guardian of all, may Your right hand be a shield over me, by day and by night, while
sitting athome and while walking on the road, when sleepingand whenrising, so that
I will never be shaken. And have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

XVI

WuwnnLwd hd, np pwlwu qatinu pn, Grjuncu qudbUwju wpwpwédu nnnpunLpbwdp
pny: LLiq jwual wnubd quual hd: dnL hngw GL ywwnpwuwnbw quknu hngen)
GL Jwpduny hunj juwjupuhbunk JhugbL jwchnbwu. GL nnnpdGw pn wpwpwéngu
GL hud pwgdwdbnhu:

My God, you open Your hand and fill all of us creatures with Your mercy. | commit my
life to you; take care of me and provide what is needed for my soul and body from
this time forth to the end of the Age. And have mercy on us Your creatures and on
me, a great sinner.
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XVl

“Ywnancghg Uninpbiing, nwndn ghu h gwp unynpniptwlg h pwph unynpniphilu,
GL pGLGnbw h hngh hd qunuywih onp dwhntu, G gGpyhen gGhGunju, GL qukp
wppwjnLpbwll, gh qngwgw)g h Utinwg hung, tL ganpdtighg qupnwnniphtu.
GL nnnpdtw pn wpwpwéngu Bl hua pwgdwdtnhu:

Converter of the wayward, convert me from evil habits to good habits, and nail into
my soul the dreadful day of death, the fear of Gehenna, and love for the kingdom, so
that I repent of my sins and work righteousness. And have mercy on us Your creatures
and on me, a great sinner.

XVHI

Unppip pwpnipbwl, wnptpwgn h upunk hddk qupunwunitu wwyw2huwnnipbwlu
npwku wnnuyhlu, gh |ntwghg qutnu wudhu huny jwnwye pwl gbwubu hd
jw2huwnhEu. GL nnnpdGw pn wpwpwéngu GL hua pwqguwdtnhu:

Source of goodness, make tears of repentance gush from my heart like the prostitute,
so that | wash away the sins of my soul before departing this world. And have mercy
on us your creatures and on me, a great sinner.

XIX

Mwnqgbichg nnnpdniptwlg, wwnpgbLtw hud nunnwithwn hwewwnny GL pwph
agnpényp, GL untpp Jwpduny 6L wpbwlu pn hwnnpnnipbwdp qw| wn ptqg. Gu
nnnpUdGw pn wpwnpwdngu G hud pwgdwdtnhu:

Bestower of mercies, grant that | may come to You in orthodox faith, with good
deeds, and in communion with Your holy body and blood. And have mercy on us
Your creatures and on me, a great sinner.

XX

Pwntbpwp SEp, hpGunwyh pwpiny jwudl wpwugbu ghu pwngpnipbwdp
wLwlunb] ghngh hd, 6L wuhunny wugnigwub| pun gwnnLpGwU wjungl, np Gu h
UGppn) Gpyuhg. GL nnnpdGw pn wpwpwéng 6L hué pwqdwdtnhu:

Doer of good, Lord, entrust me to a good angel to commit my spirit gently, and to
pass undisturbed through the evil spirits that are below heaven. And have mercy on
us Your creatures and on me, a great sinner.
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XXI

Lnju 62dwphwn, wpdwuwinpbw ghngh hd nipwhuncpbwdp tnGuwUb) qinju
thwnwg png h Yngdwl wrnipl, GL hwlggb] jnruny pwpbwg jopbLwlu
wnpnuwnng UhUgbL jon UG&h gquiunbwl pn. GL nnnpdGw pn wpwpwéngu G hua
pwaqdwutnhu:

True Light, make my spirit worthy to behold with joy the light of Your glory on the
day of summoning, and to repose with the hope of good in the lodgings of the just,
until the day of Your great coming. And have mercy on us your creatures and on me,
a greatsinner.

XX

FwwnwLnp wnpnwn, jJnpdwd gwu thwnop hop nwwnb| qyEunwuhu GL qubnbwyu,
Jh dinwubp h nwwnwuwnwU pun dwnwjh pnid, wy thpytw ghu h jucthinGUwywu
hpnju, GLubh wpw hua gpwuwLkn Yngnedb wpnwnng jtpyuhg wppwyniphiun.
GL nnnpdGw pn wpwpwéngu GL hua pwquwdtnhu:

Just Judge, when You comein the glory of the Father to judge the living and the dead,
do not enter into judgement against Your servant, but save me from the eternal fire,
and let me hear the blissful summoning of the just into Your kingdom of heaven. And
have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

XXII

Udtunnnpd Stp, nnnpdbw wdtUwju hwrwwnwgbiingu h ptg, hung GL olnwpwag,
dwlophg GL wudwlophg, YGunwubwg GL JGnGing. JUunphtw GL p2LwUEwg
hdng GL wwnblGwg qennniphll jwlugwlwg, GL nwpédn qunuw h gwpbwgl
anp nLtuhu Jwulu hd, gh nnnpuncptwU pnud wpdwuh Gnhghu. GL nnnputw pn
wpwnpwoéngu BL hud pwgdwdtnhu:

All-merciful Lord, have mercy on all we who trust in You, my own and foreigners,
those | know and those unknown to me, the living and the dead. Grant forgiveness of
transgressions also to my enemies and those who hate me and turn them from the
malice they bear against me, so that they may become worthy of Your mercy. And
have mercy on us Your creatures and on me, a great sinner.

XXIV

dwnwernpbwy| wnkp, puw| qunwgwluu Swnwjihu pn, GL ywwnwptw h pwph
qhuunpniwédu hd,pwpthuouncptwdp uppnihiny Uunnntwdwduhu G 3nyhwuunc
Jwpwuwbwhu, uppnu UnGthwunuh Uwhiwdywihu, Go uppnju Sphgnph
Jbnn) (nLuwinpghl, G uppng png wnwpbing, Jwpgwnpkthg, Jupnwwbunwg,
dwpunhpnuwg, hwjpwwbunwg, 6quwinpwg, Yntuwlwg, GL wdtUwju uppng
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GpyuwLnpwg 6L Gpypwinpwg: GLpbg thwnp 6L GpypwywagniLphLl, wupwdwubih
unLpp Gppnpnneptwun, juthnbwlu jwihwntGuhg. wJkEu:

Glorified Lord, accept the petitions of Your servant and fulfill my requests for good,
through the intercession of the holy Mother of God and John the forerunner, Saint
Stephen the first martyr and Saint Gregory our illuminator, and your holy apostles,
prophets, vardapets, martyrs, patriarchs, ascetics, virgins, and all the saints, in
heaven and on earth. And to you, indivisible Holy Trinity, glory, honor, and worship
unto ages of ages. Amen.

Text 2: Selections from the prayerbook of St. Gregory of Narek
called the Book of Lamentation (UwuntwlU nnptpgnLptwl)

Selection 1: Prayer (pwl) 12.3-4. Armenian text in Xac‘atryan,
tazinyan 2011, 114-16. English translation by the Author

12.3

Cuyw’ pwngpniptwdp, lEp wuwnnLwd hqop, gnwnbwgnnhu qunugwlu,
Uwuwnh’p gpniptwdp wn ywwnlwnbwu nhdop,
dwpwuwnbw’, wdtlwwwpagbL, quUopwlwlu inhupnLphLuu,
Pw’né JhUEU, nnnpUws, quupbpbih swupniphluy,
Wugpwbwbw’, huwpwenp, quwhwgnt Yppniphilu,
Urwnpbw’, dh2wn junpnn, gruwpnnhl hwéniphilu,
Pwgwnptw’, ypuwjhu, qunibinju dwnwhuncn,

Uuptw’, Ytgnrghg, qynpnLughl pupwgdniuu,

Snnibw’, Swdywuwntiu, gpupnunnhl swn gundniuu,
rlunpuwytbw’, wupluhu, gdwpwnnnhu nhutgdniuu:
StwnUwgptw’ pn wunLtwdpn qnruwlgnig tinpn junyhu,
Nwnthwybw’ pn dGnwdpn qunwuwnwn tnwdwnphu,
Qéwagntw’ pn wptwdpn qunun ubdng ukutyhu,
Utpwwagn’ qpn Lpwun h htwnu Ghg dwnpnnhu,

Udpwgn’ pn wenyn ghwuguwntwlu hupwnh,

Uwpnbtugbu h uwnphg qdwéywpwl wuynnunyu,
Muwhbugb’u pn Jwuopn gnwnwuwbw| wudlu ngLnju,
Wuhiwpnw’hu wpwugbu gpn 2unphtw) 2nLlg dwpuunju,
Ywgnrugb’u 2ppwithwly quwn qopntn Gpyuwjuny,
Ywngbiugbu h nhinh punntJd nhrwgu nwunt:

Kindly accept, Lord mighty God, the petitions of my embittered self.
Approach with compassion my shameful countenance.

Dispel, Giver of all gifts, my disgraceful despondency.

Lift off me, merciful One, my unbearable burdens.

Cut off, powerful One, my deadly habits.
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Ruin, ever victorious One, my acquiescence to the deceiver.
Dispel, lofty One, the fraudster’s fog.

Seal, Savior, the destroyer’s courses.

Scatter, Seer of hidden things, the snatcher’s traps.

Crush, inscrutable One, the attacker’s advances.

Write your name on the skylight of my dwelling.

Encircle the ceiling of my temple with your hands.

Mark the entrance to the threshold of my chamber with your blood.
Fashion your sign on the exit path of this supplicant.
Fortify with your right hand the bedframe where | rest.
Cleanse my bedcover from defilement.

Protect my afflicted soul by your will.

Keep pure the breath you gave to my body.

Appoint an encircling band of your heavenly host.

Array (them) as sentinels against the legion of demons.

12.4

SnLp hwughuwn ptpypniptwtu Jwhwhwugnuu Uhphdwl h funpnipbwl
gh2tiphu’” pwpbhuounLptwUp hwygnLtwéng Unpny UunnLwswséUhn G wdtUwju
puwnptiing: Udthnihbw| ywpnipbw’ guyuunnihwl inbuniptwug ggujwpwlwgu
hdwuwnnhg  wuqwphniptih  gbwnbGndwdp h dthwlywl  hunnyniptwlg,
ytugwnwywu gqpwnUwlg, wuppwlwlu bGpwang, huojwlwlwg gunphg
Jhawwnwuwi pn jnrunin wuUwubh ywunuwwubuwi:

tL upwwhbw|] Jbtpunnhu h UupdwUE SwUupnipbwl, wdtUwgqgquwuwn
wpnpUnLptwdp, hngbunpng gnLwppniptwdp h ptg wpdwuwgbw], quju
owjU Jwnpwlbwg pnipdwdp hwiwwnng pbq, wJtuophUbw] pwagwLnp
thwnwg wubtwnhg, thwnwpwunnwg Gpyuwagnudwp hudphg Gpgwygbw
JGpyhUuu wnwpb: 2h nnL hwnwinpbw] Gu JwdGUwju wpwpwédng JuLhinGwuu
juLhwinbUhg: UdEUu:

Grant me joyful rest of death-like slumber in the depth of this night, through the
intercessory prayers of the Holy Mother of God and all the elect. Enclose and shut
up the window to visions, my sentient faculties of perception, by fortifying them
fearlessly from wavering disturbances, worldly occupations, nightmarish dreams,
and foolish delusions, protected from harm through the remembrance of hopein you.

And upon waking anew from heavy sleep in most alert wakefulness and with
spirit refreshed standing vigilantly before you, | will send up to heaven this voice of
supplication fragrant with faith in you, most blessed King of ineffable glory, chanting
together with the heavenly choirs that glorify you. Foryou are glorified by all creation
unto ages of ages. Amen.
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Selection 2: Prayer (pwil) 41. Armenian text in Xac‘atryan,
tazinyan 2011, 276-7. English translation by the Author

41.1

Npnh Wuwnnwdng yeunwliny, ophubw| jwdGuwjuh, 2onn whwinph wuplUhu
suncun, np lmywnpwlw) wn h pEu GL ng hug, np h dwagkb| wuuwnnitn Upnnhg
nnnpdnLpbwU pn thwnwg hwihu Jtnp, hwjwéhu nbLp, gughu jwbgwup, hughu
Jwuwwup, unpuinwyhl 2npw)p, Ysunwluwduhu Jwhwgbw|p, pd2yhUu hwnnLwoép,
nnpwlwU yEpp, pwnUhU wwwlwunLphilp, wnbnh wwlu wnhupniphilp,
UwhwUghU hGénLphLup, thwhiunt puwiwpl, JGYuh JEgu, JGpdh dwnwhuncnu,
thwpwuwh Jdnwju, uywnh wnowdnLnol, yGpwluwj dnipl, quw) ghtnu,
nwnpwanh nwagbwwl, spwlwl sgwnphpl, hwjwdhu jnLuwhwwnniphiupl, G
pwagwLnpt dtnu pn wdtUwywp, pwirhgn wJdtUwjuh:

Son of the living God, blessed in every way, inscrutable generation of your awesome
Father, forwhom nothingisimpossible. At the dawning of the shadowless rays of your
glorious mercy, sins melt away, demons are driven off, transgressions are erased,
bonds are broken, chains are shattered, the dead come to life, cuts are cured, wounds
become whole, corruption ceases, sadness gives way, sighs retreat, darkness departs,
mist dissipates, fog flees, gloom is dispelled, obscurity vanishes, the dark is removed,
night goes away, anguish is expelled, evil comes to naught, hopelessness is driven
away and your almighty hand reigns, Atoner of all.

41.2

Nn ng GYhp Ynpnruwub] quwpnywu nghu, wy yagnigwubl, pn'n hud quupht
swnhuU hJ pwagnid nnnpuncpbwdpen, gh nne Uhwju Gu jJGpyuh wudwn GujGnyph
wuquhl, h vnwpn gnjh 6L jJGgpu dwqwg whuwnhh, uyhgpu wdGUwjuh G
JwdbUwjuh wJubbwju |ndwdp, ophubw| h pwpaniuu: GLpbkiq pun <on GL<XngLnjn
Unpny thw’np jwLhnbwlu: UJEU:

You came not to destroy human souls but to give life. Forgive my countless evils by
your manifold mercy, foryou alone are ineffable in heaven and inscrutable on earth, in
the (smallest) element of existence and at the outer ends of the cosmos, the beginning
of all and at every completion of everything, blessed in the heights. And to you with
the Father and the Holy Spirit, glory unto ages. Amen.
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Selection 3: Prayer (pwl) 94. Armenian text in Xac‘atryan,
tazinyan 2011, 599-600. English translation by the Author

94.1

Uuwinntwé jurhnbUwlwl, pwpbpwp 6o wdbUwlwi, uwnbnéhg |nLun) GL
jophuhg gh2tipn), YGwup' h Jwhnt GL (nju” h huwcwnh, Jnju wyuntunnwg G
Gpywjudinniphtt  tnwpwyneubing, np  wdtbwpnibun  hdwuwnnipbwdp
pn nwpanigwlbu jwjg quunittpu Jwhne: UUUntwqg SwgnidU G wudnin
wnpGgwll, pwugh ng qopt dwdyb| qthwnu innkEpnLptwU pny huwLwn gh2tnpny,
npnud Yypyuh éntup Gpypwwagnipbwl wdtlbwjiu tnbing” GpyuwLnpwg &L
GpypwLnpwg uwlunwpwJdGunwlwuwg:

Np bu ghGénLphlu Ywwbing 6L hwjhu jwnopu funuwphwg GL punniLuhu
ghuunpnLwdu Ungw, UuinnLwd hd b pwagwenn hd, jGwup hd 6L wwwiktu hd,
Jjnju hJ L Juinnwhniphiu hd, 3hunctu 2phuwnnu, Uunniwén wdtUwjuh, UnLppn,
hwugnrgtw| h hnghu uppng, Jruhpwnniphll y2unwg b pwrwnpwl dbnnigbing,
nn ghwnbu quublwju jwnwy, pwl qhut Ungw, wnwpbw’ quuwhwwunnwywu
gopniphtl weny pnj L thpybw” ghu jEpyhenk gh2tph G h nhik zwnk, npwtu
ah qJhwuwnwly unuyuwih GL unLpp pn wuncwun, Uhoun hwdpnipbw) 2npwdpp
hngLny pnéncpbwl 2Usny, YEgh'g wwhwwubw) pun wjunuhy, np unpnwu gptiq
h pninp upunk:

Eternal God, benefactor and omnipotent, creator of light and fashioner of night, life
in death and light in darkness, hope for the expectant and forbearance for doubters,
who inyour most skillful wisdom turn the shadows of death into dawn. Undiminishing
dawning, sun that does not set, because the darkness of night is not powerful
(enough) to conceal the glory of your lordship, to whom the knees of all beings bow
in obeisance, those in heaven and on earth and in the underworld.

You listen to the groaning of the enchained and attend to the prayers of the
humble, and you accept their requests, my God and my King, my Life and my Refuge,
my Hope and my Surety, Jesus Christ, God of all. Holy One, residing in the souls of the
saints, consolation for the afflicted and atonement for sinners, you know all before it
happens. Send me the protective strength of your right hand and save me from the
dread of night and the evil demon, so that by the remembrance of your awesome and
holy name, ever kissed by the lips of my soul and the longing of my breath, | might
live protected by you, along with those who call upon you with their whole heart.

94.2

6L h npndE huwgh pnyny Lpwuhn, gnp wunntwéwjhu wpbwdp pn ubpybw
Unpngbgbn GL h Unju 2unph npnGgpniptbwl qutg Jypuntgbp GL h thwnu
wwuwnytph pny Lywpbw] jophutgbn, wjunt WwngbLop wuwnnLtwdwlywlop
wdwgbugt” uwwnwlwy, pwlwnbughu JbptUwjpl, pwpadghu npngw)pepl,
wwnwnbtughU Jwpwnnigbwpl, ywwubugh™u qtuplu uwjpwunipp, dGnpdtugh’
JbqU, thwpwwnbugh” uwLwnl, dGyutugh” dwnwhuncnu, pwagnty pn hnywlwugh,
GL wy pn Yupbugk, Jwul gh gpwé Gu GL nnnpdwé, GL wuniu pn Yngbgbw £ h
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Jtpwy dwnwjhg png: 6L pkiq pun on, naLnyn Uppny thwnp GL hohuwlniphtu
jwrhinGwUu juLhintUhg: UJEU:

By the seal of the sign of your cross, which you restored by drenching it with your
divine blood, you baptized us into the grace of adoption and fashioned us who were
formed in the glory of your image. By those divine gifts may Satan be put to shame,
may his machinations be thwarted, his snares removed, his fighters defeated, his
sharp weapons blunted, his haze lifted, his darkness dispelled, his fog removed. May
your arm shield me and your right hand seal me, for you are compassionate and
merciful, and your name is called over all your servants. And to you with the Father
and the Holy Spirit, glory and sovereignty unto ages of ages. Amen.

Selection 4: Prayer (pwl) 28.7-9. Armenian text in Xac‘atryan,
tazinyan 2011, 203-5. English translation by the Author

28.7

Upn, wjupwlbwgu wupwirhg hpwhg hwunbpaéhg, Qwjp wdtlwuwnbnd, wunctun
whwinn, dwju uwnpuwihtbih, Yngndu punnwlh, pwl hwdpneptih, wgnnwdu
upwlgbith, hpwdwu unulwih, Encphlu wlpUubih, gnniphtu wuGwnbih,
huynLphil wlpwikih, qopniphLu wuquutbih, Yudp wdtUwpwnh, tnEpnLphiu
wluwhdwublh, JGéniphitu wugwihbih, pwpdnpniphtl wupnwlunwybih,
nppwuntphitl wuyznbih, wnwibintphtt wuhwuwlbih, wwwnéwn NpnLn)
hwjpnLptwdp, w)| ng LwhuiwnpnLptwdp:

RbL GL h abnU pnjn wuwwpwaghp qopnipbwun uwunbw” nwquwuwnn G
nhrwlywl ntunhu gtpdniptwl, np uwynpntw| UnLtdéwe pun Jtnwg, gh thwhuhgt’
h dwnpnnju® quphnipbw h uhupwih G jwupwitbih wpGwl yunwyh qunhun
Gnyuwenph, npnd upuytbw Uhwugwd® h UnugblUwinpu hwdwju Jwpntgwp:

Now, performer of such boundless wonders, all creating Father, awesome name,
frightful voice, familiar calling, kissable word, marvelous proclamation, dreadful
command, inscrutable essence, ineffable existence, reality uncontainable, power
unsearchable, most good will, dominion without boundary,immeasurable greatness,
uncontainable exaltation, unweighable quantity, unattainable supremacy, cause of
the Son through fatherhood but not through priority.

Throughyou and youruncircumscribable power, rebuke the heat of thistormenting
and demonic fever, which made its entrance through sin, so that it be banished from
man, frightened by the heavenly Lamb’s wondrous and never ending river of blood,
with which being sprinkled a single time, we become thoroughly cleansed forever.
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28.8

GL wpn, Jjuwu wwwnlwnbh hunbwnphnipbUE wpwpgwybpunu hunphpnn)
wlwgbugt” uwwnmwlwy h gnpdu sgwptwg hipngl hptunwywg, Lnwugbugh’
GL hwjwébugh' hGnwgbw] L wpunwpu wnwptw] h 2hunLtwdng unpwuk
pnudn plwynipbwl jwupwnwpht wLwnl: 6L pugbiw) Jwpnbw’” quipnwuntu
nnpngu h nhdwg Jtpng, ti ghwnwgnidlu dwjuhu hGdénLpbwU’ h upunhg
Jtpng: 6L jhwwnwywe hwpdwUu htGnniuhgl punnduwtihne?, tnwdwlwwnbuhy
ngbwwhwughg, npny wunbgwL vhwshun pn jwwnwpwy huwghl, guwiLtugh’
swinhU: 6L h Yynnwhbna, uwjpwuncp ujwpk ntdghu pwhudwUuk, npny qyEpu UG
pujuwiwt, huww'n uwwnwybugh uygpUwpwn Jwhniu: 6o gh punuwnphtgn)g
qanyGwiu ginthu jwrwunt] ghnghU h 6ng pn, pwpaépbw|, wwuwnwdpnLphLu
wlpwnph pwpnigu RGlhwpwy h Ynp Yynpdwubugh™ wdbUwjuhe htpptwy h
Unpniuwn: 6L gh nontwy| dwéytgwr wudwhu huyncphiu jnpndwjuh Gpynph,
wjunt wdpwndbwu hwywnpuniphtt Ywnpsétw) gnnnghtu h juwnwyu dwhno
ndnfung Uphu unnttphl juntw| nhintugt” GL jhpGugk” qunwehUu hwpnLwéu
wupd2ywywl, nnny dwhwgn nhdwdwpunniphil pnltuhg yhwwhu ytuwnpwnpu
UphLp wdGuwaqophu:

And now, in ignoble abasement before the mystery of your creative activity, may
Satan be shamed for the evil deeds of his angels. May he be tortured, persecuted, and
banished from the edifice of the tabernacle of your dwelling into the outer darkness.
And wipe away the tears of these laments from our faces and the sobbing of our
sighing voices from our hearts. And at the remembrance of the horrifying blows of
the nails, soul-wrenching and painful to behold, by which your Only Begotten was
fastened to the tower of the cross, may the evil one feel pain. And for the fierce blow
with the sharp spear that pierced His side, which received the large wound, may the
initiator of death drop dead forever. And since He lowered His praised head to give
up His spirit into your exalted bosom, may the rebellion of the evil ways of Beliar
be brought to ruin, utterly repelled to extinction. And since the truly Immortal One
was hidden and covered in the earth’s womb, by this may the tyrant in his haughty
arrogance be fastened to the pit of death in the shadowy darkness of hell. And may
he behold and remember the initial, incurable blow, by which the Life-Giver, by the
passion of the Almighty, (confounded) the dragon’s deadly poison.

28.9

Jdwul gh h thwnu pn, Qwjp nnnpunipbwl, hpp h gndGuwn Npning pnj, ngLnyn
Uppnd quju funuinnjwuhd. pwlgh ng whunwy hug unuy gopniLptwul nLtuh
quhrudtlu wn Uh unphpnwywul funpnipbwl, w) quwuuyhgplu Fwln wuduwLnp
pun wudwdwluwyn 2on thwnwinnbdp: GLptg Uhwjuny” UnLpp Gppnpnncptwln,
hwirwuwpwwwwhe wnepniptwun, hwdwpnil, wUupwdhU hupUuniptbwln
ophUwpwunLph U, gnhniphtu, goptinniphil Gr wldwn Juwjbgniphtu
JbGonLpbwl, pwptyhtwly hwppnipbwl, gniquyhn hwiwuwnnipbwl
JjwrhnGwlu: UJEU:
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Becauseitis foryour glory, Father of mercy, in praise of your Son, and through the Holy
Spirit that | confess this. For one does not have any need of power from the otherin the
deep mystery, but we glorify the hypostatic word without beginning with the Father
out of time. And to you alone, Holy Trinity, dominion of equal honor, consubstantial, to
yourindivisible essence, blessing, thanksgiving, strength, and the ineffable splendor
of majesty, of fortunate parity, and of just equality, unto ages. Amen.

Selection 5: Prayer (pwl) 89. Armenian text in Xac‘atryan,
tazinyan 2011, 538. English translation by the Author

89.1

UuwnnnLwd b inkp, YGwup GL wpwnhg, nnnpdwé, gpwéd, [nju, Gpnywjuwdhn,
wUunhuwlwy, Jwpnwukp, wdtUwanip, wwnpgbLwwnt, thpyhg, onhubwy, gndbwiy,
pwpbpwUbw|, Ywpwl wdpnipbwl, Ywwnuwwpwl Junwhnipbwl, wnwlug
UtGUgnLptwU pwnh, wnwlug uwLwph 6wnwagw)p, pwLhy Utnwg, nnpwgnLghg
Jyhpwg, wuhwuwubibwg huwnpp, wudwuwngbltwg hywennp, wujnLuncpbwlu
Glp, wuntu pn hununnnjwubw| Uuwnntén) Npnh, GL 2op pnj pun ptg hqoph G
whwenph GL2ngLnyn wdtbwlwih G pun ptq Gpypwwagting thwnp GL wwwol
gnhwpwlntptwl juthntwlu: UJEU:

God and Lord, Life and Creator, merciful, compassionate, Light, longsuffering, who
does not hold a grudge, lover of mankind, all-compassionate, Giver of gifts, Savior,
blessed, praised, magnified, strong Fortress, reliable Refuge, Good without fraud,
Ray without darkness, Atoner of sin, Healer of wounds, Means of the impossible,
Tangible of the inaccessible, Way out for hopelessness, your confessed name (is) Son
of God, and to your Father with you, mighty and awesome, and your omnipotent
Spirit, worshipped with you, glory and service with thanksgiving, unto ages. Amen.

Bibliography

Manuscripts

Krikor and Clara Zohrab Information Center Hmayil no. 1, Diocese of the Armenian
Church of America (Eastern), New York (NY).

Krikor and Clara Zohrab Information Center Hmayil no. 2, Diocese of the Armenian
Church of America (Eastern), New York (NY).

224

Quotidiana e-ISSN 3103-5450
1,2,2025,195-226



Jesse Arlen
Liturgical and Traditional Prayers in the Armenian Amulet Rolls

Published Sources

Arlen, J. (2021). “Nersés Shnorhali, Hymn for the Sunrise Hour, Instructional Preface to
a Prayer of Nersés, Prayer of Nersés”. Walters, J. (ed.), Eastern Christianity: AReader.
Grand Rapids (MI): Wm. B. Eerdmans, 190-9.

Arlen, J. (2024). “A Reexamination of the Place and Role of the Hmayil (Prayer Scroll)
in Early Modern Armenian Society”. St. Nersess Theological Review, 15(2), 5-46.
https://doi.org/10.1353/ntr.2024.a957540.

Awetisean, A. (ed.) (2018a). “Naxadrut‘iwnk‘ xratakank yatags atawt‘ic’, zor arareal
é tearn Nersisi, etbawr Grigorisi, Hayoc‘ veraditoti” (Instructional Preface
Concerning the Prayer Composed by Lord Nersés Brother of Grigoris, Catholicos
of Armenia). Matenagirk‘ Hayoc‘ (Armenian Classical Authors), vol. 21. Yerevan:
Matenadaran Mashtots Institute of Ancient Manuscripts; Calouste Gulbenkian
Foundation, 1204-6.

Awetisean,A. (ed.) (2018b). “Nersésisop‘estosiasac‘eal bansatawt‘ic‘ hasarakac‘azanc
kéristonéic,idéms srboy errordowt‘eann ew mi astowacowt‘eann‘ Hawr ew Ordoy
ew Sowrb Hogoyn. amén” (The Prayer Composed by Nersés the Sage forcommon
Christians, directed to the Holy Trinity and One Deity, Father, Son, and Holy
Spirit. Amen). Matenagirk‘ Hayoc‘ (Armenian Classical Authors), vol. 21. Yerevan:
Matenadaran Mashtots Institute of Ancient Manuscripts; Calouste Gulbenkian
Foundation, 1207-16.

Burvar atot‘ic (Censer of Prayer) (1831). Venice: | surbn tazar.

Crimella, M. (2021). Nersés Snorhali, Con fede ti confesso: Ventiquattro preghiere.
Magnano: Edizioni Qigajon.

Drost-Abgarjan, A. (2006). “Veneration and Reception of Surb Grigor Narekac’i in
Armenian Culture and Spirituality”. Mahé, J.-P.; Zekiyan, B. (éds), Saint Grégoire
de Narek, théologien et mystique = Colloque international tenu a l’Institut Pontifical
Oriental (Rome, 20-22 janvier 2005). Rome: Pontificio Istituto Orientale, 57-81.
Orientalia Christiana Analecta 275.

Feydit, F. (1986). Amulettes de I’Arménie chrétienne. Venice: St. Lazarus Press.

Findikyan, M.D. (2004). The Commentary on the Armenian Daily Office by Bishop
Step‘anos Siwnec'i (1735): Critical Edition and Translation with Textual and Liturgical
Analysis. Rome: Pontificio Istituto Orientale. Orientalia Christiana Analecta 270.

Ghazaryan (tazaryan), D. (2013). Pahpanut‘yan greri (hmayilneri) getarvestakan
hardarank‘s (15rd daric minc‘ew 1659 t‘.) (Artistic Decoration of Writings of
Protection (Hmayils) (15th Century Until 1659)) [Summary of PhD Dissertation].
Yerevan: National Academy of Sciences of the Republic of Armenia, Institute of
Arts.

Ghazaryan (kazaryan), D.; Sargsyan, L. (2016). “Some Armenian Amulets in Scroll
from the Romanian Collections (Part 1)”. Revue des études sud-est européennes,
54(1-4), 13-42.

Lampe, G. (1961). A Patristic Greek Lexicon. Oxford: Clarendon Press.

Mahé, A.; Mahé, J.-P. (2000). Grégoire de Narek: Tragédie. Matean otbergut‘ean. Le
livre de Lamentation. Introduction, traduction et notes. Louvain: Peeters. CSCO
584, Subsidia 106.

Narek 1933 =Grigori Narekay Vanic‘Vanakani Otbergut‘iwn (The Lamentation of Grigor,
Monk of Narek Monastery) (1933). Venice: | surbn tazar.

Narinean, A. (ed.) (1825-26). Meknut‘iwn srboc* erkotasan margaréic‘ (Commentary on
the Twelve Holy Prophets). Constantinople: i Hasanp‘asay xann.

225

Quotidiana e-ISSN 3103-5450
1,2,2025,195-226


https://doi.org/10.1353/ntr.2024.a957540

Jesse Arlen
Liturgical and Traditional Prayers in the Armenian Amulet Rolls

NBHL = Awetik‘ean, G.; Siwrmélean, X.; Awgerean, M. (eds) (1836-37). Nor bargirk*
haykazean lezui (New Dictionary of the Armenian Language). Venice: St. Lazarus
Press.

Nersoyan, T. (ed.) (1950). Divine Liturgy of the Armenian Apostolic Orthodox Church.
New York: The Delphic Press.

Sarkisian, M. (2024). An Early-Eighteenth-Century Hmayil (Armenian Prayer Scroll):
Introduction, Facsimile, Transcription and Annotated Translation. Edited and with a
foreword by J. Arlen. New York (NY): Tarkmaneal Press. Sources from the Armenian
Christian Tradition 1.

Sirinian, A. (2023). “La preghiera Hawatov Xostovanim di Nersés Snorhali a Roma nel
duecento (ms. M142, anno 1269)”. Bazmavép, 181(3-4), 180-204.

Terian, A. (transl.) (2021). From the Depths of the Heart: Annotated Translation of the
Prayers of St. Gregory of Narek. Collegeville (MN): Liturgical Press.

Tér-Isahakean, T¢. (1899). T‘utt hovuakan ar merazneays bnakeals i Manc‘est‘r ew
i Srjakays (Pastoral Letter to our Countymen Dwelling in Manchester and its
Environs). Manchester: s.n.

Tér-Vardanean, G. (2013). “C‘uc‘ak Yarut‘iwn K‘iwrtean Hawak‘acoyi hayerén
Zapawinajew jeragir hmayilnera” (Catalog of the Armenian Scroll-Shaped Hmayil
Manuscripts in the Harut‘iwn K‘iwrtean Collection). Efmiacin, 69(3), 62-98.

Xac‘atryan, P.; tazinyan, A. (eds) (2011). “Grigor Narekac‘i: Matean otbergut‘ean
(Gregory of Narek: Book of Lamentation)”. Matenagirk‘ Hayoc (Armenian
Classical Authors), vol. 12. Antelias; Yerevan: Armenian Catholicosate of Cilicia;
Matenadaran Mashtots Institute of Ancient Manuscripts; Calouste Gulbenkian
Foundation, 47-605.

Zamagirk® hayastaneayc* surb eketec‘woy (Book of Hours of the Holy Church of
Armenia) (1895). Constantinople: tpagrut‘iwn Yarut‘iwn Asaturean.

226

Quotidiana e-ISSN 3103-5450
1,2,2025,195-226



	1	Introduction: Armenian Amulet Scrolls
	1.1	Acquirers of Armenian Amulet Scrolls
	1.2	Makers of Armenian Amulet Scrolls

	2	Liturgical and Traditional Prayers in the Amulet Rolls
	2.1	With Faith I Confess: The Prayer of 24 Stanzas by St. Nersēs Šnorhali
	2.2	The Book of Lamentation of St. Gregory of Narek
	2.3	Other Traditional and Liturgical Prayers in the Amulet Rolls


